Book I.]

tinuing, (S,) whercfore it was thus called, ($, M,)
because the earth became like ashes by reason of
the drought; (Msb;) or, as some say, because
the drought continued so as to render the earth
and the trees like the colour of ashes: but the
first reason assigned above, for its bemo' thus

called, is preferable. (M.) —— See also ,l.o)

5 ..
S\, A sort of grapes, of Et-Tdif, of a
dusty black colour. (M.)

L d - v,
ooly [Perishing: or becoming like sley, or
ashes : or] perishing by becoming old and worn-
out, and having no goodness and lastingness.

(En-Nadr, T, L, TA.)

2oyl Of the colour of s\ay [or askes]; (S,
M, K;) [ash-coloured ; ashy;] of a dusty colour
in nlm'h isa duekme&a, or dmgmess (§:) [fem.
;\.a.e) and pl. .».e)] Hence .'.u) apphed to 4
Jemale ostrick: (§,K:) [and .a.o) applied to
oshu,/zes (see @, last sentence :)] and lhence also
,u) applied to grats (T, S, A, L K) ofa certain
species : (T:) and you say A.a.e) A (M, A)
i.e. [un ostrich or a female ostrich,] of an
obscure bluck hue, like the colour of ashes: (M:)

z-0k @ -
and .u3| ;b [a male ostrich of such a colour]:

(M:) and ..a.:; P {ostriches of such a colour]:
(A:) and .;.:; :.:l:; garments, or pieces of cloth,
of a dusty colour in mwhick is a duskiness, or
dinginess; from ;l;; (T.) Lh asserts that the
» in this word is a substitute for o. (M, L.
[See .;.;ﬁ..])._ See also -"'f;’ in six places. w0
And see 30,

J-raaﬁ K of Fds [ 6 .-

dlaeyt and .1.\.3)\ and sl.a:e)!: sce sley, in five
places.

6-02 9 -

S0yt 8E€ oy,

.;.e:\; A she-camel, (Ks, T, TA,) and a cow,
and a ewe, or she-goat, (TA,) secreting milh in
her udder a little bqfore her bringing forth;

(Ks, T, TA;) as also ,)-o (Ks, T:) or both
signify a she-camel kamng her wvdder shining,
and infused with milk. (Ks, Lin art. 55.) [See

Swry

also weye, m the second paragraph of this art.]

— See also .a.e)
2.0,
Hopo: SeE .».e).
85
»oyo Flesh-meat roasted in live coals. (T,S.*)
Sur
Sopo: sce 2.
3 .0s

oepe Going, or acting, vigorously, or with
energy: (K*TA:) (5,1, in the explanation
given in the K, is a mistake for ;L;Jl (TA.

[See Q. Q. 4.])

>
1. )o), (S, A, &c,) aor. 2, and > (S, Msb K,
inf. n, ).o) (S, A, Msb, X) and ).o) and ).o), (X,
He made a sign, (S, A, Msb, K, TA,) in indi-
cation of a thing that might be shown or pointed
out by utterance, with anything: (L, TA:) or
with the lips; (8,A,K,TA;) as also ¥jis)5;

e i)

(TA in art aii;) putting them in motion by
speech not wunderstood by means of utterance;
not vocally manifested: (TA:) or with the lip:
(Msb:) or with the eyebrow: (S, A, Mgb:) or
with the eyebrows: (K:) or with the eye: (Msb.)
or with the eyes; (K ;) as also ¥ ja;5: (TA in art.
i 1) or mith the mouth: or with the hand or
arm: (K:) or with the tongue, (K, TA,) by
uttering a low voice: (K, B, TA:) but also
applied to signify ke made any sign or indication.
(B, TA.) You say, a.Jl ).o) He made a sign to
him with the lips, or eJebro7v (A)) And u);)
l;;.:.;.g 3!1;,.\1 The woman made a sign to him with
her eye. (TA.) And L;:; :s;ié [He talked to
him by making signs &c.]. (A.)

5: see 1, in two places.

6. 193013 [They made signs, or indications, in
one or other of the manners described above, one

o brr

to another]. You say, |,)4!,a, |,)¢La.:3,‘...ks
[I ment in to them, and they made signs and
indications, &c., one to another]. (A, TA.)

;a—;

o

7 . .
. s see _jol,.
Jyey

)l.o) [(Making frequent signs, in one or other
of the manners described above ; like ),.o)] You
say, o)L;; :‘I)A A woman mwho makes frequent
.ngna, &c.; mwho has a /Labzt of doing so; syn.

S (TA) And Gissy Hloh Wugy 5k Lyle

L‘,a.l...g o)b) \1,41.; o)U [A girl who makes
ﬁequent signs with her hand or arm, who does
the like with her eye, who does the like with her
mouth, who dves the like with her eyebrow].
(A, TA.) — Hence, (§,TA,) %)L:) signifies [also]
An adulteress, or a fornicatress: (Sh,8,K:) a
prostitute: (A:) because she makes signs with

her eye. (S, TA.) [See also o)b) ]

;913 Making a sign, as [with the lips, &c., as
described above, or] with the hand, or arm, or
nith the head: pl. [or rather quasl-pl n.] ')4)
In the Kur iii. 36, instead of l)-o), some read bcj,
meaning as here explained : and some read 1)4),
meaning doing so mutually; pl. of ';,:o; {which
is an intensive form, meaning, making fiequent
signs &e.; llke)l.o)] (Bd.)

oy
P

1. amsy, (5, M, Mgh, Msb,) aor 2 (M, Mgh,
Msb) and ;, (M, Msb,) inf n. w), (A, Msb,
K,) He buried him, or it; (S, M, A, Mgh, Msb,
K;) namely, a dead person; a corpse: ($, Mgh,
Msb:) this is [said to be] the primary significa-
tion: (A:) as nlso Yawsy: (S, Msb:) or ke
buried him, and made the earth even over him.
(TA.) TItis said in a trad. of Zeyd Ibn-Soohén,

2s00 &3
.

u—"--‘)'i Then do ye bury me: oritmay mean,

conceal my grave, and make il even with the
ground. (Mgh.) — He poured, (M,) or scat-
tered, (A,) dust, or earth, upon it; (M, A;)

(M.) You say also, ;:..o;

-ﬂ)ﬂb [in this sense]. (A.) And ,.:)th 0laney

namely, anything.
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We filled it up with dust, or earth. (M.) And
it is said in a trad. of Ibn-Maakil, u,:i l,.:;f,
meaning Make ye my grave even with the ground ;
not gibbous, or elevated. (TA.) e He concealed,
and covered, him, or it: this is [also said to be]
the pnmary smmﬁcatxon (TA.) You say, ‘_;.4)
U..JI aor. 2, inf. n. u.o), He, or it, effuced, or

obliterated, the t1aces, or remams, qf the thing.

(M.) And o).....a L,,) )b'ﬂl w)a )H [The wind
effaces the traces, or remains, by what tf raises,

of dust or sand &e.]. (A.) And u’)b)é 1,:.;;
They concealed the grave of such a one, and made
it even with the ground. (S.) And ydt ;...;),
(K,* Msb,) and Suaadt, (TA,) I concealed the
news, or infor‘lnation; (X,* Msb,) and the story.

(TA) And pdl ale E25), (S, M,) and Ja3,

(As, A,) I concealed Jrom kim the nens, or infor-
matzon, (S ) and the affair. (As, A.) e
u—b o J... w) The love of thee hath become
vehement, and _/zrml y settled, [as though buried,)

in my /Leart (A, I‘A)==M 4.:.;3, &)
inf. n. v...o,, (K,) I cast a stone at him. (Ibn-
*Abbad, S, K.*)

4: seel, first signification.

GL.H b ooy 1 g u*o-'-" (Mgh, Msb) or

2 e (K) [He immersed lumself in the water] ;

or so that his head and whole person became con-
cealed therein ; the doing of which by one fasting
is forbidden in & trad.: (Sh, Sgh:) or not remain-
ing long in the water; (Mgh, TA;) whereas
umeddl and Luoit! denote [the doing so and] re-
maining long in the water; and agreeably with
this explanation of the difference, the two verbs

s -

are used in another trad., where it is said, ,aLaJl

E 4 00 s

u...a.u e w).- The faster may immerse him-
self not remaining long in the water, but not im-
merse himself and remain long therein.: (TA.)

;.:; Dust, orearth : (Msb :) or dust with which
the wind effaces traces or remains: (M:) or dust,
or earth, that is scattered upon a corpse: (A:)
or dust, or earth, of a grave: (8§, Mgh,K:) au
inf. n. used as a subst. ($,* Mgh, Msb.) —
Hence, (Msb,) A grave; (M, A, Msb, K;) as
also 'J»,;lj and ';.;;: (X:) or a grave that
is made even with the surface of the ground; not
elevated: (TA:) and ';.;; signifies the place
of a grave; (S,) or ofav.:a; (TA.:) the pl
[of pauc.] of Js; is ubeyl (M, K) and [of mult.]
u»,.o) (M, Msb, K.) = 4 lon, gentle, or soft,
sound or voice. (M, TA.)

20

W) : see un,o).o, in two places.

ul...ol))l (AHn, M, A, K) and wl”)! (AHn,
S, M, L. ,) [each pl. of Z...ol))l,] The mwinds that

bury traces or remains; (K ;) the winds that
raise the dust, and [spread it so as to] bury traces
or remains: (8:) or the winds that transport the
dust from one district to another mhich is some
days distant from the former, and sometimes cover
the whole fuce of a land with the dust of another
land. (AHn, M. )—u"“')) also signifies Flying
things ().Jn) that fly by night : or any creeping
thing (1;\,) that comes forth by night (ISh, K)





